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THE QUOTATIONS FROM ECCLESIASTICUS IN 
RABBINIC LITERATURE. 

The quotations from Ecclesiasticus, or, as the Jews usually 
term it, the "Book of the Son of Sira," which are 
scattered over the Rabbinic literature, have been collected 
by various scholars. The last collection was made by 
Reifmann, in the periodical Haasif III. (1886), p. 243 seq. 
As far, however, as I am aware, these quotations have 
never been put together with full parallels, and the 
different readings which the MSS. and the older editions 
offer. Zunz, in his OottesdienstUche Vortrage (p. 102 seq.), 
rarely gives the Hebrew text. Dukes, in his Blumenlese, 
has only few parallels, and even Reifmann refers nowhere 
to Rabbinovicz's great work. Varies Lectiones, which is 
better known by its Hebrew title of dnsiD ''p'1'^p^. Besides, 
there are to be found some quotations of and parallels to 
Sirach in Rabbinical works, which have only been edited 
during the last few years, and were, therefore, inaccessible 
to these scholars, a fact which makes their collections 
incomplete. In the present article an attempt will be made 
to supply this want. 

The works employed by me for this end were, besides the 
usual Rabbinic literature, with its commentaries, the above- 
mentioned VaricB Lectiones, which extend in fifteen volumes 
over the greater part of the Babylonian Talmud. For the 
variations to the two quotations from the tractates Jebamoth 
and Niddali (which remained unedited by Rabbinovicz), I 
am indebted to the kindness of Dr. Perles, Chief Rabbi in 
Munich, who collated them with the famous MS. of the 
Talmud in the Royal Library in that town. The Oxford 
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MSS. of Jebamoth I have collated myself. The MSS. 
which were at the disposal of Rabbinovicz, and to which a 
reference is made in this article, came from the libraries at 
Munich, Hamburg, Karlsruhe, Oxford, Paris, and Rome, 
which I have indicated by the initials, whilst the MSS. 
Agadoth Hattahnud, and the Jalkut (in MS.), are designated 
by AT and JM. 

The order adopted in the present collection is to give 
first the quotations to be found in the Talmud of Babylon — 
containing, as it does, the greatest number of the references 
to Sirach — afterwards those to be found in the Talmud of 
Jerusalem, followed by quotations from the Midrashim, and 
the later literature. These quotations I give all in full, 
except the Aramaic one in Synhedrin 1006, which is already 
recognised as not having formed a part of the real Sirach. 
But I have confined myself in this place only to three 
classes of passages, viz., those which bear the name of Ben 
Sira, those which are cited from the Kethuhim, and, thirdly, 
those that are introduced (even if only in a variation) with 
the word naM2t», which also proves that they came from a 
book which had some Biblical character. As they are not 
to be found in the Bible, they were undoubtedly taken 
from Ecclesiasticus. The two exceptions made were with 
regard to Nos. 1 and 2 which, besides the fact that one of 
them is described by the glossaries as belonging to Ben 
Sira, leave by tone and style hardly a doubt that the Rabbi 
was there speaking in quotations from Sirach. The other 
parallels to Sirach, which are by no means yet exhausted 
by the various collectors, I hope to treat, at an early 
opportunity, in an article by itself. 

The age in which the Talmuds and the Midrashim were 
compiled is to be found with more or less precision in 
every history of Jewish literature. A few words, however, 
seem necessary on the character of the t^npn IS'iaTT Sp"i3 
(" chapter of our teacher the saint ") and the Baraitha of 
Kallah. The former, which is attributed to R. Judah 
the Saint, on account of its beginning with a sentence 
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bearing the name of this Rabbi, is arranged after subjects 
grouped in numbers of three, four, and so on, and forms 
by its very nature a compilation from older works. It 
exists in many versions, all post-Talmudical (see Zunz, 
Q. v., 284). The most complete, however, is that edited by 
Herr Sehonblum (Lemberg, 1877), from a MS. now in the 
possession of the Chief Rabbi, Dr. H. Adler. The fact that 
some passages in it differ from the parallels in the Talmud, 
which Herr Sehonblum brings forward in favour of its high 
antiquity, proves nothing but that the compiler's copy of the 
Talmud varied in some places from ours. The compiler might 
also have had some Agadic collections which have not come 
down to us. Nor is the latter, the Baraitha of Kallah, of 
an earlier age than that of the Geonim, being perhaps still 
later. Herr Halberstam, in his appendix to Coronel's 
edition (1125), gave some valuable hints with regard to its 
composition. At any rate, it does not represent the 
Tractate Kallah to which the Rabbis {Kiddmhin 89S, and 
elsewhere) referred.^ That part in it which pretends to be 
Oemara, and to which Nos. 19 and 20 of the present collec- 
tion seem to belong, was aptly characterised by Luzzatto 
and Kirehheim as only " aping " the Talmud.^ The text 
is hopelessly corrupt, and even the commentary of R. 
Abraham Ibn Yarchi is not of much help.' As to the 



' See Zunz, G. V., p. 90, and Weiss, Geschiehte der Tradition, II., 248. 
' See ion tro, VII., 219, where Luzzatto says, NIDJ PJ?3 Hf ^D N^H 

N*n nnniND nnno »3 pao pNi ans 'J33 siipD n^n c>dd kidj vh\ 

For Kirehheim, see Hammagid, 1865, p. 149. 

' This commentary is only extant in two MSS., the one in the Merz- 
bacher Library (Dm3K pnx, p. 11, No. 106), and the other in the library 
of the Jewish Theological Seminary at Breslau, which the librarian, Dr. 
Zuckermann, kindly lent to me. But before I received it, Dr. Perles had 
drawn my attention to it, and had also copied for me from the Merzbacher 
copy some important extracts, of which the following will not be without 
interest for the subject: -IN V> nOID piD IK'X Dninan DDIN V'^fXI 

jn»nD3i DiE>3n nanto nnao onV unai ixn nVi lyotj' n^ -wa 
1«^1 invpwo N^i incano n^ ona pVn h rx jna'^nbi [inwsnoai] 
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Aramaic quotation in particular (No. 22), both its rhymes 
and its Peitanic tendency (see notes) mark it as a late 
production, recalling very strongly certain Aramaic com- 
positions for Shebuoth, which are all versifications of 
older and later Agadoth, imitating the Targum JerusJialmi 
both in language and style.-^ 

I have given these quotations just as they are in the 
■works from which they are taken, without putting them 
in verses or even providing them with stops. Such an 
arrangement would have implied some metrical division, 
which I strongly desired to avoid. 

I have also added an English translation, in the prepara- 
tion of which the advice of Mr. C. G. Monfcefiore was of great 
assistance. The words in square brackets are taken from 
other readings mentioned in the notes, while those in round 
brackets have been added to make the meaning plainer. 
Though I have done my best to give the reader a fair idea 
of the Hebrew, it will nevertheless always be advisable, for 
critical purposes, to refer to the original. That my collec- 
tion will contribute much towards solving the great Sirach 
difficulties, I in no way flatter myself. The quotations 
are too few in proportion to the bulk of the book to 
throw much light on the problem. I must also dis- 
tinctly state that the quotations do not always exactly cor- 
respond with references given to Ecclesiasticus. Sometimes 
only one of many sentences of the quotation is contained in 
Sirach, sometimes none at all. And thus they can only be 

nyniND ms-ipD on^ iDanK> una "pdj? D'>an3Dn 13 dtju^ nninnia^ 
noN n-nno DiK>iyi D'K'jn nuyinn i^''K>Dni pn"'n3 ^0NJ -ik>n ont^TJi 
[DnsiDH] DnDinn n''pinj?o^'i nrh '>ini -inaoa n'hv niaa^ -ino^a 
D''3ix''nn [Dnaoa] onao N^1p3 lE'Jiy ona siipm — ona cjinni 
NT-D i3 'D3 ^^'\^>n siNi p^D nao inj*: isdi 3n"ij?^ p'?n nrh i^nc? 
poynn^ ons"? 1^ nos d''j?i p\rw nani iN3n Dn3 k^'K' |it5j>iD niQipoa 

• • • ■ Dn3. The variations are from the Breslau MS. ; the two words 
Dn3 D'Jnni are not there. 

' See Zunz, Synagogale Poesie, 74-80. 
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used after the closest examination. But still I venture to 
think that the bringing together of all the passages 
with their varice lediones will be of some service to the 
student, as revealing the fact that the version of 
Ecclesiasticus known to the Kabbis was mostly written in 
pure Hebrew. And when the Rabbis who did not quote 
literally made some alteration, it was for such terms as are 
to be found in the Mishnah or the Baraithot, e.g., the Aboth 
de Rabbi Nathan. But it seems to me that even the language 
of the latter differs from that of such phrases as iDri'? m'? 
"iTna U^'V\ and similar phrases (see Professor Margoliouth's 
Inaugural Lecture), as the language of a prayer like the 
eighteen Benedictions, for instance, differs from the Piyutim 
of Kalir and his successors. In fact, if I had found such 
phrases in the Aboth de Rabbi Nathan I should have 
marked them without the slightest hesitation as later in- 
terpolations. This point will be made even clearer in the 
second article, where several quotations will be given from 
the Aboth de Rabbi Nathan and the related literature. 

In conclusion, I should like to draw special attention to 
the words M-T^D pT «-i3D ''Wnb laai n-jvaaT (in No. 8), 
which are missing in our editions, but confirmed by many 
MSS. From this we might perhaps infer that Ecclesiasticus 
was once included in the canon, and thus it may really once 
have been a part of the Kethubim. The title D^'MDn nODn 
for Ecclesiasticus (see No. 8) is also worth noting, as it 
occurs only once in Jewish literature. It is also worthy of 
note, that, according to a statement by the late Firkowitz, 
{Hammeliz, 1868, p. 201) the Gaon R. Saadyah mentioned the 
author of Ecclesiasticus as s-T»D p ntV^iH p ^W p pj?at& 
and among other quotations also gave this one "fWWa 
nntn T>2nM»1 '^inn (see Ecclesiasticus vi. 13, and Ben- 
seeb's Hebrew translation, vi. 15), whilst the quotation 
"fan S^Saa, etc. (see No. 4), he cited from a book -iQD 
nasnn by one ''S-t'»y p -iTsbH. 

Of more importance is a letter from Firkowitz addressed 
to Gurland {Hashachar, iv. 492), in which, among others 
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he alludes to this passage in the Sepher Haggalui in the 
following words :—anDt» J?"3 y'Din blian lIMJan 'i-QTl 
•'Stt? n^ia "'iD^a D'^nannn rrsaxs v^-dtixd >iban rm-o ryt:iipr\'D. 
i^nnDtj; ins o'^arti') mmpai o-^piDsa dn-^man x^raw 
n-i-'D p nrsrbN p 3>w p prate '«n t»ipn '^ana d''N>:aan 
nasn 'd •'Mn^r p -)t3>b« 'an •'birdb nann idd nan 
inai'"') pjyat&i mw '•Maiaten '•aa 'ir\ nbnpb naiin 
'ob naiin onb mpcc naa n^nna "^aa -iTsfbMi pm-^i 
n>a ""a^ri n-'ai^ai n-nipai n^piosa dbs D'^itean ptcba bw-^an 

t-^att? 

" The words of the great light R. Saadyah Gaon, who 
wrote in the preface of his book Haggalui, where he men- 
tioned the names of the authors (who lived) during the 
Second Temple, who wrote their books divided in verses, 
and (provided them) with vowels and accents as the prophets 
wrote the Holy Scriptures. The first is Simeon the son of 
Jeshua, the son of Eleazar, the son of Sira, who composed 
a book similar to the Book of Proverbs. The second, 
Eleazar the son of Irai (composed a) Book of Choehmah, 
which is similar to the Book of Ecclesiastes. The third 
(are) the Hasmonseans, Judah, Simeon, Jonathan, Jochanan, 
and Eleazar, the sons of Mattathias (who composed a book) 
about the things which happened to them in the Chaldaio 
language, which is similar to the Book of Daniel. All 
these were (written) in verses, vowels, and accents during 
the Second Temple." 

More full is another communication by Firkowitz, made 
in the Hebrew periodical Mammagid (1873, p. 203) ; — ''"i^ia 
a^rtcnn niK-im : b"n • • • n'^nsro la^aib "'iban nsD naipn 
d^avai rmipai d^piDsa tBTipn ptebia -)Sd Tnan •'a 
dmbDoa nn '''•Niaa -)DD nt ■'D -naMi v^ibnnb ib^nnn 
d-ipiDDia dnrn d^-^wiaan d-^nDon •'-na '•d ^^nxsn un o 
b"-) rxxT^ ntcran -^d "is nma p da>«i diaj^iai nrnpai 
idD rrsy^xo "^a bs nwj^b u>vm-\ d'-i^anbi "rpab p'^Dsnb 
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nan -iDia -idd m-t^d p -its-bH p 3?"it»"' p ]i57at» ntcyar 
'niants' lasi D'^aiffai nnpaia ")\"7")DD'i vp^na ^bt^ia iddV 
i-iTDn ribnp -iddV nann nasn isd i«-t'S' p -i^STb^ 
min"- "'Maiatsn 133 i-iantj? laai d-^ariai "npan T'piDSi 
nnb mpco naa nTina •'aia ntS'^wi ■jnai-'i pm-'i pyaa;'! 
nmpaia n-'piDDb poisa Di-rtt;^ ptt;b:3 bs-'ST nsob nann 

: s-'iaa ana nns ^^si o'^ariai 
" From the words of the preface to the Sepher Haggalui 
by our master Saadyah . . . And these are his words : 
' And when these wicked people saw that I had composed 
a book in the holy language (divided into) verses, and 
provided with vowels and accents, they began to scoff, and 
said that this is a prophetic book (that is they accused him 
of the ambition to imitate the Scriptures). But this is only 
through their folly, for they thought that the definitions 
(essential features) of the prophetic books are that they 
are provided with verses, vowels, and accents, but its 
definitions are not so, etc. For this action, viz., to divide 
(a book) into verses and to provide it with vowels and 
accents is permitted to every man who can do so if he 
likes ; just as Simeon the son of Jeshua, the son of Eleazar, 
the son of Sira, composed a book on ethics which is like 
the books of Proverbs in its divisions (chapters), its verses, 
vowels, and accents ; and as Eleazar ben Irai composed a 
Book of Chochmah, which is like the book of Koheleth in its 
order, verses, vowels, and accents ; and the Hasmonseans, 
Judah, Simeon, Jochanan, Jonathan, and Eleazar, the sons of 
Mattathias, (composed a book) on the things which hap- 
pened to them in the Chaldaic language divided into verses 
(and provided) with vowels and accents, without any one 
among them having been a prophet.' " We learn from these 
statements that the Hebrew version of the Book of Sira, 
which the Gaon saw, endeavoured, at least as regards its 
form, to be a close imitation of the Book of Proverbs. 
This would in itself make a metrical arrangement impossi- 
ble. And the fact that R. Saadyah speaks only of division 
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into verses and the addition of vowels and accents, without 
mentioning any other peculiar feature, will also tend to 
prove that the Hebrew version of Sira which he knew was 
not composed in metre, otherwise he would certainly have 
mentioned it. The continuation of the passage quoted 
above from Firkowitz contains some remarks of great 
interest for students of the Books of the Maccabees, but I 
omit them, as they are foreign to my present subject. I 
may also mention the fact that I had lately, through 
the courtesy of Dr. Neubauer, the opportunity of seeing 
among the new MS. acquisitions of the Bodleian 
Library, a very old fragment, which I have strong 
reason to believe represents a piece from the above- 
mentioned Sepher Haggalui. It is indeed divided into 
verses and provided with vowels and accents, but it did 
not seem to me to have any metre. Now, if R. Saadyah's 
Sira had been metrical, we can hardly understand why he 
should have neglected to imitate this feature also, whilst 
in all other respects it served him as a model for his 
composition. However, we must not conceal the fact that 
Firkowitz is hardly a safe authority on which to base an 
important theory, and we must wait for the forthcoming 
edition of the Sepher Haggalui by Dr. Harkavy, before we 
can arrive at a definite conclusion. 



(For Notes see p. 697.) 
1. 

Nbi ''bin b5 2-1 -i»« «m3 -in Msjn i"« vcorra -12 sa-i i»«i 
xovn w^rv'a ib^ w\tviz bs ab 3N5 wbi 2N3 ba d-'S'm "'bin 

^: ny"i nuyw Sbl njJl bs {Sabbath, lla; Ecclus. xxv. 13 
and 19). 

Baba bar Machassia said, in the name of R. Chamma bar 
Guria, in the name of Bab : " Any illness but the illness of the 
stomach; any pang but the pang of the heart ; any ache but not 
Jteadaehe ; any evil but not an evil ipife." 
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^rm lb 3t3^n -f? xo^ dn ^aa— : x^ii^sn yh :3^ Vx 
'mtt?n ■'atsyb d-^nn *D"isn ••aa -fb ^Ta'* *'» bi«t»:3 pin 

*]^b213 ibbni ^''SJSia ibbn (Erubin, 54«; Ecclus, xiv. 11-19). 
J5«5 sa«(? ^0 JR«6. Hamnuna : " My son, if thou hast (aught), 
enjoy it, for there is no enjoyment in Sheol, and death does not 
linger. And if thou say, I will lea/ee (aught) to my children, 
who will declare to thee the law in Sheol ? The sons of men are 
like the grass of the field; some blossom, some wither."^ 



^^mv^Hisa "naM3u? ^"owa bbsn'' b« ^'^V (Erubin, 65«; 
Ecclus. vii. 10). 

Bab. Chiya b. Ashi said in the name of Bab : " He whose 
mind is not settled within him should not pray. For it is said : 
Me who is in trouble should not teach." ^^ 

4. 
t^i-i-rn b« i»a M^DiJ33 — : i<n*D p "nfiDi !l"in3 pE' 

"n"nnD32 ^®pD» (Chagigah, ISa; Ecclus. iii. 21-22). 

J^or so it is written in the Book of Ben 8ira : " That which 
is too hard for thee seek not out, and into that which is veiled 
from thee inquire not. Beflect upon that which is permitted to 
thee ; thou hast no business with secret things."^'' 

5. 

^ ^a:3T p5t»^ i3^tt^ i» f\^v ^3—-. '« ^m d^lllfiiS tih)^ti) 

lb nmib ms (Baba Kamma, 926 ; Ecclus. xiii. 15-16). 

And it is repeated for a third time in the Writings : " Every 
bird dwells toith its kind, and the [sow] of man with his like." 
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^^ ^nna bpi von rvsD. mn ^nn i-'mon bpi riiioa ^p '•nsija 
ratE'"' man 12T la-'tya ^' imNa bpi mis D-^aaa n-iiw (j&«6« 

jBff^Arff, 985). 

As it is written in the Book of Ben Sira : " I have weighed 
everything in scales and found nothing lighter than bran ; yet 
lighter than bran is a bridegroom who lives in the house of his 
father-in-law, and lighter than a bridegroom [who lives in the 
house of his father-in-law] is a guest who invites (another) guest, 
and lighter than a guest [who invites another guest] is he that 
answers a matter before he hears it."^ 



MbMV • •• ^» ^-)pab moN ^aa— N"i^D p "iSDin "IfiX 5)DV l"l 
nVba ■\w^'' sb mnaa *' hw naiatsa n-^nt^ ro. ^^ s'^riDf awa 
sb Ma0 maa natn Maar nni-ii^a^ r\r\t>r\r\ Hat» nmaapia 

28 Q<iDtt^3 [Synhedrin, 100& ; Ecclus. xlii. 9-10). 

22«J. Joseph said : " In the Book of Ben Sira it is also for- 
bidden to read. But (the reason for this prohibition is) because it 
is [therein] written : ' A daughter is for her father a vain treasure- 
Through his anxiety about her he does not sleep in the night ; 
during her minority, lest she should be enticed; during her ma- 
jority, lest she should commit adultery ; when she has ripened, lest 
she should not marry; when she has married, lest she should have 
no children ; when she has grown old, lest she should practise 
witchcraft.""'^ 

8. 

: "> inb la'^Bj-n n-ia n-'MT «n''''b3>a ••b'^a t|DV T\ ItiH 
rrsi nt&s '^ )n2n n^rfrw nt< p^ra '^ naits nana naia ni»M 
^*inv-i2a ss-iri'^i ifT'ina naana'' n^iapn "'Ka ^^rf7v:^ nvin 
in nt»Ma t^^'^'s nbsn a^boa va-* iDDa nbsa ■•-idw ns"' ni»M 
^Ns 38^123? "-[iDaV nb3>3 ^*b2H ^^n bw nmiaaa iDbn )b 
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*'na"ia D-^sba angina p 'tis? Nba aibaa *^nbm -i-'rats 
^vn"" CD-'im ^n^a H-^an **b3n sbi -fn-'a Tin» d^:2"i S3d 
"fp-'n naswa i^bHa "rnsb iiiD nb3 ^' -faiba? *'^ •'ffi'-m 
nb-i n» 3?Tn wb ''D -ina n-12 -isn b« *^ t^d ""nns -iia^ 
•hw I2>stt? Dbi3? bi? -i2?K)!ja Nsnai ^ 133''« -inab «»£» *® dv 
^\8ynhedrin, 1006 j Ecclus. xxvi. 1-4; ix. 8, 9 ; xi. 29-34, 
and vi. 6 ; perhaps also xxx. 21). 

Rah. Joseph said : " [// our masters had not hidden the Book 
of Ben 8ira'\ we might interpret^^ the good things which are in it. 
A good wife is a good gift \to her husband"] ; she shall be given 
into the bosom of the God-fearing man. A bad wife is a leprosy 
for her husband.^^ What is his redress ? Let him divorce her 
from his house, and he will be cured from his leprosy. A good 
wife is a bliss to her husband ; the number of his days will be 
doubled. Hide thine eyes from a beautiful woman, lest thou be 
entangled in her net. Turn not [to her] to mingle with [her] 
wine and strong drink. For by the form of a beautiful woman 
many were destroyed, and all her slain are a mighty host. Many 
are the wounds of the pedlar,^ which accustom one to lewdness, 
like the spark which lights the ember.^ lAke a cage full of birds, 
so their houses are full of iniquity. Restrain many people from 
thy house, and bring not everybody^^ into thy house. Let many 
inquire after thy peace, but reveal thy secret {only) to one out of 
a thousand. Keep the doors of thy mouth from her that lieth 
in thy bosom. Sorrow not for the sorrow of to-morrow, for thou 
knowest not what the day may bring forth ; perhaps to-morrow 
he is no more, and so he shall be found sorrowing over a world 
which is not his." 

9. 

D^3a bst»2 ryb'b v\v^ naiN mt'D p " n^V) ""aj? "'»'' bD 
•)a-i3 *o -iss^ai laab D'^aa -itaaa imD ann *' nnnaT ** 123 
Q-ianDb (Synhedrin, 100b). 

All the days of the poor are evil. Ben Sira said, " the nights, 
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too. The lowest roof^^ is his roof, and On the highest mountain 
is his vineyard. The rain off {all) roofs {falls) on his roof, and 
the earth of his vineyard {crumbles down) upon {all other) 
vineyards." ^^ 

10. 

{Niddah, 166). 

TFi'^A reference to what is tvriffen in the Book of Ben Sira : 
" Three things I hate, and four things I do not love : A prince 
who frequents banquets,^^ {a man) who makes his abode in the 
hills of the totm^'' .... and {a man) who enters the house of 
his neighbour suddenly." 

11. 

«» -f2i2;')ri {Jerushalmi Berachoth, ed. Krotoschin, 116 ; Ecclus. 
Syr., vi. 32). 

In the Booh of Ben Sira it is written : " Exalt it,'"' and it 
shall promote thee, and it shall set thee among princes." 

12. 

"nnpnan hn nrnn ■npr\'n nnm 'n:2i:iT\ riM sD-in N3"nn 
{Qen. Rabbah, ch. x. ; Ecclus. xxxviii. 7, 8). 

Bar Sira said : " God brought forth spices from the earth. 
With them the physician healeth the wound, and with them the 
apothecary compoundeth the confection.^' 

13. 

"»-lb r^") 31^'' rs "l^SO f^3£»"' DIM ab— :1toK ^{'^*D ii 
{Oen. Babba, ch. Ixxiii. ; Ecclus. xiii. 25.) 

Bar Sira said : " The heart of man changes his countenance 
both for good and for evil." 
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14. 

" mj?''3i na '* ns3i nbm Y>3Db nn^n— : nibK NT'D 13 

^* n:i31 na pp"i (Ze». Babhah, ch. xxxiii. ; Ecclus. xxviii. 12). 

Bar Sira said : " There is a coal before a man ; he blows 
upon it and it is kindled ; he spits upon it, and it is quenched." 



15. 

" n'sna^ n'^nn ba ima i^ti -inn D-iiia— KI'D p l^ii 
{Tanchuma nbw^X § 8 ; Ecclus. Syr. xviii. 15). 

Ben Sira said : " Before thou vowest prepare thy vows, lest 
thou be like a deceiver."''^ 



16. 

^* rrb "Tia^n {Tanchuma Vp», § 10; Ecclus. xxxviii. 1). 

B. Eleazar said : " It is written in Ben Sira : ' Honour thy 
physician before thou wantest him.' "^* 

17. 

Kb Mffi''»a'i T'ssn «b tp'^ab y^—-. X'n^D p ^W. )hT\b 

'^ -jb ''iaa> {Tanchuma npn, § 1 ; Ecclus. xii. 4, 5). 

^e« Sira said a proverb : " Bo no good to the bad, and evil 



will never happen to thee. 



» 82 



18. 

CD^'^pn TM BM^sn sb -r\-my3:3 n«— : Ibi^ ih^Ji pi 

*^ Tmapta {Aboth de B. Nathan, ch. 24 ; Ecclus. xxv. 3). 

And so the proverb says : " If in thy youth thou hast not 
[gathered] them, hotv wilt thou find them in thy old age."**' 
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19. 

-4w«? so ^ew /S«r« says : " The glory of God is the sons of 
men^ the glory of the sons of men is [their] raiment."^'' 



20. 

n^Dinb na^n bs nn^bon bsi— : riTn pip K"l^D p na«1 
losf PiM") nbD'' 13^-11313? mb D''2-i vam -laNni pj> bv iiv 

^^ 1T13? m3'' W^VWn bSI (nvtcsa 'D, by E. Nissim ; Ecclus. v. 

5-7). 

And Ben Sira said (toith regard to) this matter : " Put not 
thy trust in forgiveness, to add sin to sin, saying, His mercies 
are great ; the multitude of our sins he will forgive?^ And wrath 
is with him, and upon the wicked will rest his strength."^ 



21. 

p -i2d:3 '^r\■D -fstj; i-r^nn rr-ab mw nn»'' bw cabi^bi 

^^ D^n-i 3?''35'' mana to-'Si n^-s. b« mna bn3 b3-i— : m-i'^d 
: K-i-'D p nsD2 pt» "n'^rnn -)!?B;b m« bDnD'« b« obii&bi 
sp-is) "^ r»2 sr^'2. t»''«b T)33i n-'^ b« is''3'' nnaa b-'iH— 

tonpn 13'':3~n, 14«, ed. Schonblum; Ecclus. xxi. 22, 23). 

A man should never rush into the house of his neighbour. 
For so it is written in tlie Booh of Ben Sira : " The foot of the 
fool rushes into the house, but the man of thoughts will humble 
many." ^^ . . . And a man should never look into the gate of his 
neighbour, for it is (written) in the Book of Ben Sira : " The fool 
looks from tlie door into the house, but there is honour to a man 
in the house of his people." ^ 
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22. 

♦ sabi? dp n>b2?T WDbcyV dTn •'in— iNT'D p "iSDa i^HD 
H-is^ria , wnaa bah) "^ s^"' «bT sms"':ia -imT>«i sai? Va D'^m 
]>3baa ST'b'' • ^Din fiVn ^Vm «i3:2ai ♦ ^•'D^d Mnp2?» i-'Om 
QNnn "^ ^isna ^^p1:2 ss^dt ]>Q-nn Tsoab ^inni^Di v^ibsi 
Mip'' Dip sniDai ND-'sa s'^m ^^ sni-'as'b ti'ti sVt «rma^r 
Nsb« p'^^D «bT plan 1217 T'la mm ]sab ^•'n'pM «^«^ wb 
Mim s-'Dnnaa i:;at»a s'^sa ]a7pa «''S-ici;i ^•'5«ba N^abs •'sbM 
b3 mc^iab im , ma^baa wnra jt'Ss:? n"«ava •'Sijn-'M wtsna 
s^aty "'atwai "^n^an -foa n^au;a T^DSDsab ma 's«aT» 
nanc»''«T S"'*'aa mn s"'«"'i natra na "" H'>an''i s'-ias'b b-'Dtoa 
nna ^^Dns laa'^a ^•'"'aa i«a ^"^ : s'^'-aa ''las^a n'^b «na maa 
-jana'''' sbi sna «apa bima siaoT naan wn • laba 
: -faiaa -I'-aQ-T ^"* lanb rr^^n sbi laii "^ p «b nm Tab 
tcsai fTia Tip"' la ftr'a saw bat sav -ftrsa ■'ansi ^"*banD« 
105 -ftt^a {Baraitha Kallah, ed. Coronel, 76). 

Love peace, for on it the world is stayed. Love all people, 
and be careful of pride [of the heart"] against any man. {Pride) 
kindles wrath, roots out the threshold and builds up woes 
instead of (the mirth of) tabrets. Learn from kings and 
princes and their company, who worship idols, for their end 
was to burn in the fire. LoVe humility, that thou comest 
not to poverty. For {pride) is despised and contemptible 
before Ood. It only befits him who does great things which are 
not conceivable. {Before him) millions of angels and seraphim 
beat their wings, which they make to sound like tabrets. From the 
beginning he triumphed [in his heights]. He envelopes himself 
unth glory as his garment, and this is his garment every day. 
But to those who whisper in his name he bows down from his 
heights, and from the heavens of heavens he tends the poor 
and orphans. JIow glorious and beautiful was the frophet, 
who was praised by the mouth of his Creator. There is none 
like my servant the prophet. WJio among you has inherited 
the crown of kingdom ? The beginning of wisdom and reason is 
the fear of the Lord. And let not thy heart tell thee that God 
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[_does not understand thine iniquity]. And do not listen to 
[thine enemy], who is hidden within thee. Meditate upon, and 
remind thy soul of , the day on which every face is darkened, when 
thy body will burn and thy sun will be obscured}'^^ 



23. 

>n no ::"n ^in imba ^m dTHn ns-OM 0^:2 ^'d nriDT V"=ip'' 

107 ^^3^3, -i^^j-i ^rp^ITi V33b -fb"' p33 na^S'Kin {Baraitha Kal- 
lah, ed. Coronel, 76). 

Remember the day of thy being gathered in (death), and 
take aioay (thy) reproach. Far on the day of a man's in- 
gathering neither wealth nor plenitude of strength accompany 
him. But (his) work will go before him, and his righteousness 
will make his eyes to shine. ^°* 



24. 

^ab n"npnb dipa vn^p -fsb - •■ N^*D p ^SD3 JJ^'nSD 

^"^ : laipa dbi5?n ^ht nbiJ? bt» lapa «inc» 

Jif «s explained in the Book of Ben Sira: "He calls the Holy 
One, blessed be he, Place, because he is the place of the world, 
and the world is not his place." ^^^ 

S. SCHECHTEE. 



Notes. 

' M.H.O., JM., ed. Venice, and some older commentaries, read nj)"l N7I 
ne-N, and 0. adds the words, N3iy03 ni»n HN^D |nDn N^l |nDn ?3 
i^DO rWp D''3 piDn nDN. at. and ed. Soncino, H^T nVT ^3 (S.) 
niTK nyi kS. The former adds N3-)J?»3, etc. In the piTm XPID, 22a, 

rrE'p nion yh^o^ fjun naoD ne-p a^n roo nto nr rB>p nyaiK 
l^iD» ntj^ D'-a inom |n''3K'D ntrp nyn hk'ki a^n naoo. The 



698 The Jewish Quarterly Review. 

expression 3?n 7130 also occurs in the parallel in Koheleth Rabha, c. viii., 
but where, probably only by mistake of the copyist, the passage begins 
with Dn3T % leaving out nj?T nCJ'N. In mm n^adSeth Hammidrash, 
Jellinek II., 95) we have the version lb n3D HTD HT D''K'p Dnm 'T 

jnon \r\'<T\^'a rv^'^ nyn nB'x 3?3 nnoD ntrp D^yo ^Sin ^im ntrp 

I'piDD HB'p DO. The version in TKH agrees with pnm NpnS, but 
reads niDH flDD (instead of fllDH "|xVo). See also HSin nU3 by 
Horowitz, p. 50, and notes. 
2 M. 0. Soncino and AT., pX O. » AT., nDHDnn pS niO^I. 

* From ed. Pesaro it would seem that some added TIIWPI. 

* M. and the first ed. of the En Jacob, mV. 

« M., Di«. ' M., nonxn. o., n^wn 36?y. 

' In the margin of some editions of the Talmud we read here, HJ? Pit ?3 
NTiD p 'U'O Xin P7113. See also Bacher, Die Agada der lahylonischen 
Amorder, p. 26, note 171. E. Shem Tob Palqueira, in his K'piDn "ISO, 
quotes this passage in the following version : j^N O "1? 3t3^T "J? K'l DK 
OK'J?^ D'Din DIK '33 mii3^1 ''33^ H^JN nOXfl DN1 ai3j?n h)m2 

j''!?3i3 iS'pni p:fsi-i i!?Sn n^^n. 

[^ See, however, Rashi and other commentaries, as well as note 5 ; for 
the text reading gives a poor sense. I should, accordingly, be inclined to 
translate : " And if thoo say, I will leave a portion for my children, who 
will thank thee (for it) in SheoL" (Cf. for pin Lev. x. 13 and Proverbs 
XXX. 8,R. V.)] 

'* M. O. JM. and many older authorities (as the Or Zarua, etc.), have 
not the word DIK'D. 

" Ed. Pesaro has not this word. Halaehoth Oedoloth (n13^3 niS^n 
n"S) and R. Abraham, the author of the ^13{^K (p. 24), as well as Ed. 
Soncino read ^D "ItDXl. 

'2 Bacher, c. L., p. 23, note 193, and Reifmann propose to read mv (cp. 
Jerushalmi Bercwho'h; M, 7^Dnn^ TiDS nVDH). The Vatican MS., 3"n3 
(p. 39), reads mV bn n^?. 

[" See note 12. We should, accordingly, translate : " Should not give 
thanks," which is equivalent to prayer.] 

" M., psi. 15 M., npn. 

" As parallels to this passage we have : — 

a) Jerushalmi Ckaffiijf ah, lie. ^DD nX'7a— : TV\'>'D "13 Dt&3 "Itljb "^ 

nn^ii'iinK' n-ai ,Tipnn no Sinb'q npiDj? ,ynn no, etc. 

J) Gen. Babbath, o. viii. ^N "[DO ^nj3 — rNT'D p D£»3 "ItsbN '1 

HDD nDi3D3 , yin $3 noo N?anD3 , nipnn S3 hdd ptn3 , cmn 
nnnon poy i^ (psB') pxi .pi3nn n>&^)n& nD3 ,SNK'n (b) Sx 
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The words in the brackets give the reading of Nachmanides of this pas- 
sage in the Midrash in the preface of his commentary on the Pentateuch. 

Brit. Mus. Add. 27,169, reads "f? Y^ nn^BninCJ' HT-D 13 

c) Midrash Haggadol, MS. Montefiore, I. 2a, — : ISTlim 13l» "131 

HJT'K'nnB' noi nipnn h^ hod noiDoai ,K'mn h^ ido n^sio3 

niS^Sn pDj; n^ )''i<1 .K'm Compare also p1D BmO (in j5««A 
Hammidrash, Jellinek XL, p. 34), where we read XTiD p "I2D3 3"3 

nc'-iinB' nD3i cmin ^x hdd nDi3D3i nipnn *?n noD n^did3 
nnnD33 pus ip pNi pnnn. 

[" The version of the Jerushalmi is: " E. Lezer (said), in the name of 
Bar Sira, ' It is too hard for thee ; what canst thou know 1 It is deeper 
than Sheol ; what canst thou inquire ? In what,'" etc. Gen. Sabbah has : 
" R. Bleazar, in the name of Ben Sira, said : ' That which is greater than 
thou art, seek not out ; into that which is stronger than thou art, inquire 
not ; that which is too hard for thee, thou shalt not know ; about that 
which is veiled from thee, ask not. Reflect upon that which is permitted 
to thee ; and (according to another reading 'for') thou hast no business,'" 
etc. The Midrash Haggadol has : " And so taught our teachers — ^that 
which is too hard," etc. (as in the text). " That which is permitted to 
thee, seek out," etc. (Of. also Mr. Streane's " Translation of Chagigah," 
p. 67, and the references there given.)] 

'8 H. P. R., AT. and Jalkut have not this word 3^131. 

•' Prom the Tossaphot (catchword tJ'?12J'D) it would seem that they read 
^133 f[)V. 

« H. R. and Jalkut, J31. Interesting is the parallel in in'-^N ''31 N^D 
as quoted in Jii^ttf (123(?), IJ'-Ci^ fllj? ^3 n3n nS pn^ HD "IDIN 3in3n 

1^ ni:»-ih mx pi }i3tr\ 

»> M., STIS. 22 R. adds VOH n''33 inn. 

2' The tiy ^IJD in the nN^3 niD't? D'ODI, c. 21, § 15, adds miN Di33D 

['■• Compare Pessachim 113». The Rabbis thought that for a man to 
live with his wife's parents might lead to immorality and extravagance in 
the household.] 

25 P. has after IDN the word l^iSX. OT., (read IBD) 1SD3 "ION I'l 
Sin pi'-O nSD ''m K1*D p, while Jalkut MS. and R. Isaac Fassi read : 
P3*D 1303 K11p3 D"3 'D3 Klipn lOIX '\ 

'6 M. adds n''3. " p, adds N''n. 

" See also Alphahettini Siracidi.%, ed. Steinschneider, p. 19(?, and 30« and 
h, where this passage was subjected to much alteration to suit the alpha- 
betical arrangement. Hence, e.g., HJIDD for nJIDDD ; but it is not 
impossible that the compiler of this work had, instead of Ditn NOB* 
the words DOXTl KDB', which would make a good parallelism with NDK' 

nnsnn. 
VOL. in, X X 
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[•29 Tiie life of ^omen with regard to certain legal questions is divided 
in the Talmud into three periods — minority, majority, and ripeness. The 
first continues till the age of twelve years and one day ; the second lasts 
only six months, when the third begins, which lasts for the whole life. 
(See Maimonides' Hilohotli Tishuth, chap, ii., and commentaries.) Of. 
however L. Low's Lebensalter, pp. 138 seq.^ and 169, where it is proved 
that this division dates from a comparatively late time, and was brought 
about by Roman influence. This shows that our quotation has suffered 
some alteration in course of time. See also note 28, according to which 
it is possible that the reading was, "lest she should be seduced by 
force."] 

«» M. OT., . . . h^t) 'in ''D xiD'-D ''^rh pan nitjn in^ *n «idv 3i nox 

JM. and Babbi Meir Halevi have also this reading, only adding after 
NIB^D the words D'lT (=«1*D pi), whilst K. has : 3J Sj; I^K 11 1DN 
*^*D *5D D"m NISD Nn$ pan ItJJn. The TK was however corrected 
in the MS. into ^IDI* "l"K. In Jehamoth, 635, where the whole of this 
quotation (with the exception of a single line) is to be found, it is intro- 
duced with the words NT-D p 1003 aiDS. 

^1 Jehamoth, c. L., adds here the word H^JJl?, but MS. Oxford of this 
Tractate (Cat. Neubauer, 367) and the G-losses of R. Joel Sirkes have not 
this word. 

82 In Jehamoth, p'-na n31t2 a'-nai, but the MS. and Sirkes read like 
Synhednn, only that the word D*n?N is wanting in the former. 

33 In M. and K. this line is preceded by the words nyi njnO HJJT HK'S 
JDjri Vk^"l P*n3. Also Rashi had the first four words, but cancelled them 
as a bad reading. 

3* MS. of Jehamoth, injJl^D NST'l r\i^'M\ also K. has not the word 
in''3D, whilst P. reads Dv233 NDin^l. Other versions from this passage 
we have, a) in in'^N HDIH, ed. Horwitz (in the HDin 1U3), p. 56 : 1203 

nj?"i^ nj?i iTiJ'K '•) iDx in^n ^^n pina nyn n^no nyn nB>K niid p 
inj?i:fD KQinM n^'H'^ nTijpn *kd n^j?3^ ; s) tn 'n, in the n^K'KT 
noDH has : }njn j;k>t p^na nn njriD nyn njf.'N nyo p ana pi 
N^fD HK'N NifD 'WK' fn:n DM^N XT' p'-na nam n:nD nam n^a 
n^j?a^ nj;-)V nyn ntJ>N mas n idn am, etc. ; c) p"nr\ Npns, ed. 
Schonbium, p. i2b, "iQDa a^na iDK> nam nij'N ntd p nsoa a'nai .... 
'r^* NEnn^i 13dd njK'ij'' nnjpn no nSj?a^ nvi'i nyn nK>N ni'd p 

35 AT., nmSn, MS. Jebamoth ID^n. 

3» M. and P., Oy nWs, and all the older editions of BasU have nWx, 
omitting the n?J?a. 

37 P. "|1B>D^. 38 Older editions of JiasM, nO]i. 

3' P. and MS. Jehamoth lat^, leaving out P*. 
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*" I remember to have read somewhere ?313 (instead of ^311), bnt am 
unable to identify the place. 

" P., AT. and MS. Jebamoth, HT'iy. See Pirlte Aboth, ed. Dr. C. Taylor 
(Hebrew part), IV., 19, where with the similar phrase also these two 
readings occur. 

*2 MS. JeUmoth,rhti'\l 

« K., IT'Si'V^ l^nj p hv 310 D^k!?D. The word 31D was however 
corrected into HDnO. See Jer. v. 21, 

** Old reading in En, Jacob of Jebamoth, ?D11. 

^5 m:s_ Jebamoth, I^H. " AT., •<^\>yo. " P., ITlD. 

*^ P.K., AT. and JM. omit from TiaaiK'D to ^Q. It is also missing in 
Jebamoth. 

*' See Appendix to Aboth de Rabbi Nathan (ed. Schechtar, 815), where 
the passage occurs, N^ ^3 nnO m^f "IIXH ^S D''r33n nDSHSTiyi 

Dv "-hv no ynn. 

5» Jebamoth, IWKI X3 inO KflB* ; JM., HO Kin "IHO^. 

" Jebamoth, ed. 1^K> pNB' D^yn ^J> "1J;D^{0 KS03 ; but MS. Jebamoth 
and -©» Jaeob agree with the reading of Syn. ed., whilst M. reads DV 7)) 
'h^ 12''XB'. See also )"3KT (Prague, 1610) X'ila, where the reading is as 

follows :— 1<3 ino KDt^' Dv 1^'' HO j>in nS o nno m:f nxn Sn 
: nW i3''NB> D^iy ^y nytavD nns? "sdji i^j'-ni 

It is to be noticed the order in Jebamoth is : ?K ' DITTIS p 

n^3 • n*3T • ^3n nSi • yjo • nvoj • nob' n^ ■'3 ■ nvn. in ms. m. of 

Jebamoth the order is D^3T yjD, etc., and lllin 7N, etc. 

[52 « Interpret " seems to mean to use it as text for homiletical purposes. 
See Eashi, ad loo.'\ 

[5' Some MSS. and parallels have here : " A bad wife is an evil gift ; 
she shall be given into the bosom of the bad man."] 

[** By his frequent coming in contact with women, the pedlar's occupa- 
tion was considered as an immoral one. (Of. Mdushin, 82«.)] 

[55 So Edeles, Eashi, and R. Samuel.] 

[58 Instead of " everybody," one reading has " a pedlar."] 

5? M., D'-y-l ^ij? ''D' '?3 NT-D p nDD3 31713 13. The parallel in 5a 6« 
Bathra, 146a, the passage begins NT'D p "IDD3 3''n3, etc., but these 
words are missing in the Frankfurt edition of this tractate. In the paral- 
lel in Kethuboth, 1105, D"3 "1203 3in31. 

58 K., AT. and JM. read 133 D'-JJ, and so below 132^ 0^33. 

59 Ed. Baba Bathra, Dn3, but all the MSS. have 01-11331. 

8° Baba Bathra, ^Dy^3. It is to be noticed that the order there is : 

"layo • Dn3 * itDoo .* ^a»'3. 

[" Some MSS. have " garden " instead of " roof."] 

X X 2 
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[■62 "Crumbles down ;" i.e., as valuable soil.] 

83 In the Talmud here CtJnjn nK> hV nOKI) pnill nE' n!? nOKI is 
added. The last four words are put in brackets, in some later editions, as 
a sign not to be read. They are also waatiag in M. See Aruoh ~\2>, II. 

** See PessaoMm, 112«, where E. Akiba says to his son, IHKT) 'tN 
"l^y ?E> nn3133l. Cp. Bacher, Agada der Tannaiten, 1. 277, note 2. 

65 M. has also not the word non. 

[86 According to others : " Who is spoken of in public houses."] 

[6' According to some commentaries, this means a scholar who gives 
lectures or teaches his pupils in market-stalls, which was considered as a 
sign of vanity. ] 

68 In the parallel Nazir, Ml, iWOl. 

69 With this version agree Qen. Bahbah, c. xci., and Koheleth HaVbah, c. 
vii. In the parallel Babhj Boraohoth, i8a, no mention is made of Ben 
Sirah and in some editions the quotation runs '3 11330] "IDDTlDI n?C?D 
njp3rin]. There can hardly, however, be any doubt that the words in 
brackets were interpolated by some later hand to make the quotation 
agree with Prov. iv. 8. Indeed, they are wanting in the MS., whilst all 
other editions (Soncino, Venice, Basel, Cracow) read instead DH^JJ )'31 
13''B'in. Many old authorities again, as E. Isaac b. Moses of Vienna 
(t"1N I., § 198), and the Tossaphists (^Erubln, 65a, and Baba Kamma, 92&) 
read DUnj (instead of D'T'JJ}. MS. Coronel (IDJ nU, 29«), quotes first 
the verse from Proverbs and adds to it DH^JJ p31 N1*D p nDD3 3*031 
IS'K'in. This seems also to have been the reading of some Geonim, see 

D*3iDnp n'':iKJ nmcri, 23j. 

['" Accordiag to the application of the Talmud, " it" means the Torah, 
(Cf. Prov. iv. 8.] 

" From the commentary attributed to Eashi, it would seem that the 
author read "'3D1D nrhvr\ NTD p 3031 (perhaps pjDDD), pNH JD, 
whilst the 11332' 1J''ri13T nSD agreed with our reading. 

'2 See Eashi, ad loo., who reads TTIinpiD npID Hpnni. B. M. Add. 
27,1G9 reads nnpiDH DX npni n30n NDID • • • HTD 13, while MS 
16,406 has Hpil . . . pjOD rhvn DN. The Eashi Commentary, MS. Oxford 
147 has, as Dr. Neubauer kindly informs me, Hpll DCJ'3rn. 

'3 B. M. Add. 27,169 reads V\ J*3 3113 jU 

'< Jalhut 1. 192c, on HSU. »» JalMt, ib., rnj?3. 

'6 JaUiiit, ib., rtn33. It is to be notioed that Jalhut does not give the 
source. B. M. Add. 27,169 reads 033 . . . HTD 13 

'' Eeifmann suggests to read nDJ03, in accordance with Ecclus. 
xviii. 15. 

['* See note 77, where I refer to Eeifmann, who proposes to read, 
" as one fem2^^"'0 God." I rather think that the phrase is taken from 
Gen. xxvii, 12.] 
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" The parallel in Jerushalmi Taanith, 66d, is : y^ivh T-pl^^ ITJ?^ TN 
ni^ "jniOSn S^n ny. The PessiUa BaUatU (ed. Friedmann, 127a) has 
1^ TlOSn nW IJ? T-NSn nX 13D nry^W TS, whilst Exod. BaUah, 
c. xsi., reads, nN 133 "1D1K ^K'DH mS p Ity'pN TN, etc. See also 
Alphahetum Sir., la, N^DN? T'P'lX, etc. 

[i^" This sentence is also mentioned as a popular proverb.] 

8' In Tanohnnia, ed. Buber IV. 50a, the words NT'D p are missing. In 
the parallel in Lev. Rahha, c. xxii., the reading is 310 {'•IDIN Kn''''"13T 
1^ SOD n"? K'''31 nUJjn S^ B'U^ 3D msj? NCU m3J? K'O^ and instead 
of NK'OI the reading there is K'*31, etc. Oen. MabbaJi, c. xxii., has jD 
30 inDN )13'S pn, etc. See &\so Eoheleth Rabbah, V., where the words 
m3J? NB'''3 rn3Jf ps K'''3^ 3D1 form the end of the sentence. Al^pha- 
hetum Sir. reads also KtDD (instead of NtDD''). 

[^2 In some parallels this sentence is also mentioned as a popular 
proverb, without giving the name of Ben Sira.] 

83 Some MSS. have nn3''E'3 DJiKTl T'S n^Sp t^ TI1V3D IDNDK', whilst 
another MS. reads, HJ'-K'n ^iS IHl^D nVSp S^ nni"lj?i3 IDIS ^HD pi 
"inwpt3 (see 73&), etc. Probably it ought to be corrected into nS3p. 

[8* The sentence refers to the study of the Torah.] 

85 Quotation in the Op^H '^UK' (ed. Buber 23ffl), from the Tanchmna, 
not to be found in our editions ; cp. Buber's introduction to this book, 50a, 
where the reading )n"lD3 is given. In the D''t01p? of the 13107^ in 
Jellinek's Beth Hammidrash, VI., 85, we read: Omn IDIK NI^D p 

cnsn Dn33» nnnni ms *33 [Dsn^s -inn], see also, ■<r\T\ s'-in, 

. ed. Horwitz, p. 31 and notes. Another version of D''"nn is to be found 
in NtOn K'n, cc. 5 and 10. 

pe ijTjj^ig adage is connected with the Hagadic notion that God has created 
men (and especially Israel) with the express purpose that they should 
proclaim his praise. Thus Is. xliii. 21 is explained : "The people 
which I have formed for myself with the purpose that they shall tell 
forth my praise." (S,ee A'iimb. Babbah xW.') Proverbs xiv. 28, "In the 
multitude of people is the king's honour," is also applied to God as the 
King, whilst Israel is the people. (Cf. Sukkah 52J and references, and 
see in particular Jalkut Shimoni II. USd. (ed. Frankfurt).] 

[*' Befitting dress was regarded by the Eabbis as the glory of the 
outward man. Thus the scholar, amongst other indications, is also to be 
recognised by his dress (Derek Erez Suta, c. v.), whilst E. Jochanan is 
said to have called his dresses, " the things which do me honour " (^Sab- 
bath, 113a). See also 1 Cor. xi. 7 "As he (the man) is the image and 
glory of God." This parallel was suggested to me by Dr. 0. Taylor. 

88 Keifmann proposes to read ITJ'I'I. The first who has drawn attention 
to this quotation is Rapoport in his biography of K. Nissim, in '•IISS 
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D^nyn, XII., p. 80, note 40. I have taken the ed. of Constantinople, 1519, 
whicli also agrees with ed. Venice, 1544, p. 76 «. Ed. Perrara, 1557, p. 40a, 
from which all later editions have borrowed, has nnvD31 i^TO |3 ^DNI 

'h n^D'' ^nwijj yh am i^omi losni fiy hv jiy Pi^Din^ noan h^ 

X nij? r\\y D^yK'n ^J?1 IDJ; fjNI nun romi. Dr. Taylor suggested to me 
that according to the Greek there must have been the word HDn or [n 
before ^INI. Perhaps the repetition of VDmi is meant for this. I doubt, 
however, whether the Ferrara edition can count for more than a reprint. 

[5' See note 88. Accordingly, we might here add : " And though his 
mercies are great, wrath also is with him," etc.] 

[^" Reifmann suggests that we ought to read " his anger," instead of 
" his strength."] 

^' Briill, Jahrbiioher, vii. 48, proposes to read D*31 ''JElD J?3D'', in ac- 
cordance with the Latin version. Perhaps the reading should be, with 
the Syriac, Iti^NI yiJD\ 

9' Briill, ib. 47, proposes to read nDJJ\ Herr Schonblum's quotation in 
the Introduction (viii.) VDn n03, is wrong. The liberality of the Rev. 
Dr. H. Adler, from whose MS. Schonblum edited this piece, enabled 
me to collate this quotation (71«), which is as given in the text. 

[M See note 9], Dr. Brilll's emendation, "he will be humbled before 
the many," hardly conveys any good sense. If my own suggestion be 
correct, we should translate : " But the man of thoughts will bow his 
head."] 

[^^ See note 92. According to BrtiU's emendation, we should trans- 
late : " It is an honour to a man to stand ; " and we should have to supply 
the word, " without."] 

'•'■ Coronel suggests to read riN* iwl. Perhaps it ought to be N3''^T (the 
pride of the heart.) 

8« See JSaba Batlira, 103. D3n»J3 ^313 in^non ^3. 

»' See saUath, zza, nnn fiiDj'? {D'D nvjj;. 

** See Pesihta BabiatM (ed. Friedmann), 163*, and parallels (Ps. cxiii. 1). 
tJ'l'? niNJ l^D 'n ■lOWK' niN3 ^:ih dm bv nhi^^ff-H. Accordingly, we 
might perhaps read here ND* f]1D3. 

*'■' Most of these passages were probably based on the K3*pJ? m DITIIX 
{Beth Hammidrash. ed. Jellinek, III., 29), where we read, with allusion 

to Ps. xxxiv. 19 : *jqS fa'an 2$ nuc SatJ* a!? naK>j^ 'n anp "inN nn 
D^ti'^Ej' n3'>DB'n \o ppnna mc^n ''3n^de> n-iKTt ^dnVod mv no-pn 
'paN — 1*? Syoo nnoiy u>trtif -ids^jk' hind-id nnan d'-b^n r\&m 
• • • • 3^ nnDj"? N^i anp Nin nS nmS • nrh mp n'an 3^ nuK' 
32^ 'naj ^j?D injotj' p»mo Nin n'3'pnK' noSo n^n. The words D-13 

n''DK'3 J''DVQ^K37 refer probably to Midrash on Ps. xoii. (op. Pesihta 
Bablathi, 114&), according to which Israel's prayer is not received now on 
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account of their not knowing the mystery of the E*"llBOn DtJ*, for which 
humility is one of the first conditions (see Kidushin, 71a, V3yi yi3V), 

'»« See Megillah, 29a. 

loi SeeMidrash H^nJI 'jinj (Jellinek,i6.,122) niriE'J naCT nuy nSnJ 

nxo vjy rw^ v^^atw nD;OK> nyno. Cp. va niJun ivk' nann jt'K'K") 

where this Midrash is given in a complete form. Moses also belonged to 
those who knew the B'TlBOn DtJ*. See Chapters of R. Eleanar, c. 40, and 
the commentary of Loria, note 46. 

1"' Probably this should be corrected to 1331, "thy enemy." Cp. 
Sukkah 52a, where, among other designations, the J?^^ Ti'' is termed 
NJIty, but is also described there as ''JISV, because h^ U*?! nOIJJI pSVB' 

! ms 

103 Coronel says that the word can also be read p. 
I"* Brxill, i5., proposes to read IJJriNI (from the Syriac THJ?). 
i"* Reifmann, in the Hahharmel (new series), II., p. 130, proposed to 
arrange and correct this whole quotation in the following way : 

kdW^ Dim iin (N 






n'Diin iKJnK strno xini (n 
niDi^jD KnvJ eiit^j? 

n'DK''? favBVD^ D^^ 
J nioii TiatJ 

N'OE' 'DB'D-l (u 
N^OnM N^^JV? ^''3ti'» 

Kini nin 

: Nna Diao nan^'NT 

N133 niya n'^„ 

lai^o p^33 |s»„ 
"? i3^» "ina jionKi,, 

N13D1 KD3n B>n («> 
N-)0 lOpD ^imD 



NnvKJ p -immi (3 
psK Niyao (a 

,pB:in fl'?n IJ^'N N*JDOil 

pa-j);>^ nJDi 
. ^'.Qi-i^ nipu NBIDI 

Nniuj; D^m (t 

«'T'D31 KD'ND KTIT (n 

t Kipn io^D Dnp 

Kim }K0^ pn^N 

p-inji n^ny 

t jn*aD N^T 
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IB'n «DN ^3T Kov ^?-''n I? >''' ^i"i 

; 'fjK'DK' firai naia nip* na '^^'''i'' J^^^" t<?i 

We think, however, that only the discovery of all the Midrashim on 
which this Piyut is based, will lead to the right understanding of it. The 
whole tone and style give the impression of versified Midrashim, as is 
the case with other Piyutim. 

['08 The text of this passage is almost hopelessly cormpt. The above 
translation is purely tentative. Various emendations of Briill, Beifmann, 
and myself have been introduced in it in order to make any sense at all.] 

"" See BruU, ib., where he proposes to read 1*JD instead of VJ^J?. 

[108 cf. the so-called Perek Kinyan Torah : " For in the hour of his 
death neither silver, nor gold, nor jewels, nor pearls accompany the man, 
but only Torah and good works."] 

i<" This quotation is given by R. Isaac Solomon in his commentary 
to Aboth MS. (in the Library of St. John's Coll. Camb., MS. K. 7) 
on Perek II., 13. I owe it to the kindness of Dr. C. Taylor, who 
drew my attention to it and lent me the proofs of his Catalogue 
of Aboth, from which I have copied it. I could not find it in my 
version of Ecclus., but it is to be found in Genesis Rabhah, c. Ixviii. 
(see also parallels, esp. Pessikta Rabbah ed. Friedmann 104J). I greatly 
suspect that it was originally 531 n''B'N13, which was afterwards abbre- 
viated, as usual, into TO, of which another copyist made D"3, which 
was lastly expanded into Kl'D )3. 

["" Such a passage is to be found in the Midrashim. See especially Oen. 
Bahlah, c. Ixviii., on the verse, "And he lighted upon the place" (G-en, 
xxviii. 10), where the word place is interpreted by some Rabbis to mean 
Ood. On this R. Hunna says, in the name of R. Ammi, " Why do they 
surname God by place 1 Because," etc. (See Dr. C. Taylor's notes, Aboth, 
ii. 17, for parallels in the New Testament and Philo. Cf . also E. Landau's 
Synonyma fiir Oott in der .Neu-Hehraischen Literatur (Zurich, 1888, 
pp. 30-47.] 



